Gramatika a sémantika

Ladislav Futtera

„Na železnici dějí se věci

na dráze jsou zaměstnáni švarní mládenci.“
„Červený nos a čepice –
to je přednosta stanice.“

Železničář
· železniční zaměstnanec (PSJČ, SSJČ, SSČ)
· studijní obor železničář:
„Absolvent se uplatní jak na úseku obsluhy dopravní cesty, tak i na úseku obsluhy osobní a nákladní dopravy. Na úseku dopravní cesty je uplatnění absolventa na pozici hradlař (i s prodejem jízdenek), hláskař (i s prodejem jízdenek), výhybkář, signalista, dozorce výhybek, staniční dozorce, operátor železniční dopravy. Na úseku obsluhy osobní dopravy je uplatnění absolventa na pozici vlakvedoucí osobní přepravy, průvodčí osobní přepravy. Na úseku obsluhy nákladní dopravy je uplatnění absolventa na pozici vedoucí posunu, vedoucí obsluhy nákladních vlaků, posunovač, tranzitér.“ (http://www.stredniskoly.cz/obor/zeleznicar.html)
· odvozenina od železnice < železo (všesl.)

· nahrazuje sousloví železniční zřízenec, prosazuje se jazykovou ekonomií a pod vlivem němčiny (der Eisenbahner) kol. 1. sv. války; konkurenční výrazy: drážník, železňák [!] (Naše řeč, 6/3, 1922)
· Hyperonymum: dopravce (Tezaurus jazyka českého)
· Synonyma: ajznboňák / ajznpoňák, ajzlpoňák, ajznbón / ajznpón, nádražák (slang.); hajzlpoňák, koloťuk (vulg.)
· Hyponyma: výpravčí, strojvedoucí, brzdař, posunovač, pokladní, pochůzkář, výhybkář atd., atd. + plně rozpracovaný systém slangu: datel, fíra, bremzák, čubař, kasír, vechtr, vajchman (J. Hubáček: O českých slanzích)
! ale i: Uniforma,kterou nosí všichni průvodčí a železničáři a výhybkáři. (Jack Kerouac: Andělé pustiny, přel. Edita Drozdová)
· Deriváty:

· železničářka (SYN2000 – pouze 3 doklady!)

· železničářský (železničářská uniforma /čepice / pláštěnka / rodina / padesátka / tradice / éra, železničářské odbory / názvosloví / hodinky, železničářské prostředí, železničářský předák / lid)
· železničářstvo (pouze PSJČ; korpus nezaznamenává)
· Výskyty / kolokace:
· Železničář (podnikový časopis Českých drah)

· Odborové sdružení železničářů

· Den železničářů (x Den železnice)
· Letní tábor Železničář
· stávka železničářů / protest železničářů
· železničář Dušek...
! většina výskytů v plurálu
= kolektivní souhrnné označení zaměstnanců na železnici (příležitostně zahrnuje i zaměstnance stavebních firem apod.)
Železničáři úzkostlivě hledí na hodinky.

Železničáři vybudují zcela novou trať.
ale i ztotožnění s železniční společností (Českými drahami, Správou železniční dopravní cesty apod.):

V příštích letech slibují železničáři na tyto linky nasadit moderní vozy.
Železničáři mají povinnost se řádně starat o svůj majetek.
· Vizualizace železničáře:
· ztotožnění s typickými znaky vybraných železničářských profesí (výpravčí, průvodčí, skladník…)
· Google – obrázky: snímky výpravčích, průvodčích, posunovačů…

· viz Obrazová příloha

· Vtipy:

· negativní obraz železničáře 

· neprestižní zaměstnání, chabá inteligenční výbava (ž. stavěn na roveň policisty)
· viz Textová příloha

· Základní tendence potvrzuje empirický výzkum (86 respondentů, VŠ studenti nebohemistických oborů)
· čím se vyznačuje železničář / atributy železničáře: červená čepice, (modrá) uniforma, kleštičky, píšťalka, reflexní (zašpiněná) vesta => typické vybavení profesí na železnici, s nimiž se cestující běžně setkává

· asociace: silně individualizováno, výsledek (aktuální) osobní zkušenosti, většinou negativní hodnocení: špína (! – nejčastější reakce, obecný rys prostředí vztažen na profesi), neochota, lenost x úsměv, příjemné vystupování

· Závěr

Užití většinou v abstraktním významu, v plurálu jako kolektivum, označuje nejen zaměstnance železničních společností, ale i železniční společnosti samé, případně obecně osoby, které se pohybují kolem železnice (stavební dělníky apod.). Při konkretizaci se objevují znaky typické pro nejznámější (prototypické) profese na železnici (výpravčí, průvodčí). V obecném povědomí se jedná o profesi značně neprestižní.

Obrazová příloha

Nejvyšší pán železničář (Pavel Nauman: Pohádky o mašinkách)
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igráček – železničář
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Textová příloha
Železničář: „Co mi tu běháte po trati?"

Policajti: „Kdo je u vás ´potrat´? My běžíme k rychlíku."

Železničář: „Kdo je u vás ´krychlík´?"

Chlapec vidí muže v uniformě. Přijde k němu a ptá se: „Strejdo, vy jste policajt?"

„Ale nééé, já jsem železničář. To jsem se jen tak hloupě tvářil!"

Paní učitelka se ptá dětí, čím jsou jejich otcové. Janička odpoví, že její tatínek je pošťákem.

„To je moc hezké povolání, děti, ten vám nosí domů pohledy," odpoví na to učitelka.

Karlíkův otec je pekařem.

„Tak díky němu máte každé ráno co snídat," na to učitelka a pokračuje: „A co ty, Pepíčku, čím je tvůj tatínek?"

„Můj tatínek tancuje nahý v gayclubu."

„I ... takovouto práci mají někteří lidé," nejistě na to evidentně překvapená učitelka.

Ta o přestávce se Pepíčka ještě jednou ptá: „Opravdu se tvůj tatínek takto živí?"

A Pepíček na to tak tiše, aby to slyšela jenom učitelka, odpoví: „Ne, ve skutečnosti je železničář, ale jak jistě pochopíte, všichni se za to tak moc stydíme, že..."

Murphyho zákon pro železničáře:

1. Kdo se to naučil, ten to dělá.

2. Kdo se to nenaučil, ten to řídí.

3. Kdo to neumí dělat, ani řídit, ten to učí.

4. Kdo to neumí dělat, ani řídit, ani učit, ten to kontroluje.

5. Kdo to neumí dělat, ani řídit, ani učit, ani kontrolovat, ten nad tím řediteluje!

Přijde syn železničáře do školy zapsat se do první třídy. Sedne si do lavice a sám pro sebe si brouká: „Kurnik, samé dřevěné lavice a to že prý je první třída..."
(http://www.nezavislyzeleznicar.info/vtipy.php)
